HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, June 14th 2020

The First Sunday after Trinity

ﺧﻮش آﻣﺪی

Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. When the bell rings, please join in:

Love divine, all loves excelling, joy of heaven to earth come down,
Fix in us thy humble dwelling, all thy faithful mercies crown.
Jesu, thou art all compassion, pure, unbounded love thou art;
Visit us with thy salvation, enter every trembling heart.
Come almighty to deliver, let us all thy life receive;
Suddenly return and never, never more thy temples leave.
Thee we would be always blessing, serve thee as thy hosts above,
Pray, and praise thee without ceasing, glory in thy perfect love.
Finish then thy new creation, pure and spotless let us be;
Let us see thy great salvation, perfectly restored in thee;
Changed from glory into glory, till in heaven we take our place,
Till we cast our crowns before thee, lost in wonder, love and praise.
The president and preacher today is the Revd Richard Young. The service begins with a greeting and
welcome and then moves into the act of penitence.

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
May the Lord be with us all, as we prepare to worship him in spirit and in truth.
God knows the innermost thoughts of our hearts.
In sorrow for our sin, we turn to him for mercy and for grace.

A time of silent prayer follows, then:

You raise the dead to life in the Spirit: Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
You bring pardon and peace to the broken in heart: Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
You make one by your Spirit the torn and divided: Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
May God forgive us our sins, heal and strengthen us by his Spirit,
and raise us to new life in Christ our Lord. Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.
After a moment of silent prayer the president says the Collect.

O God, the strength of all those
who put their trust in you,
mercifully accept our prayers, and, because through
the weakness of our mortal nature
we can do no good thing without you,
grant us the help of your grace,
that in the keeping of your commandments
we may please you both in will and deed;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who is alive and reigns with you, in the unity of the
Holy Spirit, one God, now and for ever.

 ای ﻗﺪرت ﮐﺴﺎﻧﯽ ﮐﮫ ﺗﻤﺎم ﺗﻮﮐﻠﺸﺎن،ﺧﺪاوﻧﺪا
 از روی رﺣﻤﺘﺖ دﻋﺎی ﻣﺎ را،ﺑﮫ ﺗﻮﺳﺖ
ﺑﭙﺬﯾﺮ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﺿﻌﻒ ﺳﺮﺷﺖ ﺧﺎﮐﯿﻤﺎن
ﺑﺪون ﺣﻀﻮرت ﻧﻤﯽ ﺗﻮاﻧﯿﻢ ﮐﺎر ﻧﯿﮑﻮﯾﯽ اﻧﺠﺎم
، ﯾﺎری ﻓﯿﻀﺖ را ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋﻄﺎ ﮐﻦ،دھﯿﻢ
،ﮐﮫ ﺑﺎ ﺣﻔﻆ ﻓﺮاﻣﯿﻨﺖ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ در اراده و ﻋﻤﻞ
ﺗﻮ را ﺧﺸﻨﻮد ﺳﺎزﯾﻢ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و
 ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
 در وﺣﺪت روح،و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ،اﻟﻘﺪس

At the end: Amen.
The Ministry of the Word: the Bible readings for the day

FIRST READING Exodus 19.2-8a
They had journeyed from Rephidim, entered
the wilderness of Sinai, and camped in the
wilderness; Israel camped there in front of the
mountain. Then Moses went up to God; the
LORD called to him from the mountain, saying,

ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ رﻓﯿﺪﯾﻢ را ﺗﺮک ﮔﻔﺘﻨﺪ و درﺳﺖ ﺳﮫ
ﻣﺎه ﭘﺲ از ﺧﺮوﺟﺸﺎن از ﻣﺼﺮﺑﮫ ﺑﯿﺎﺑﺎن ﺳﯿﻨﺎ
رﺳﯿﺪﻧﺪ و در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻛﻮه ﺳﯿﻨﺎ اردو
 ﻣﻮﺳﯽ ﺑﺮای ﻣﻼﻗﺎت ﺑﺎ ﺧﺪا ﺑﮫ ﺑﺎﻻی ﻛﻮه.زدﻧﺪ
 ﺧﺪاوﻧﺪ از ﻣﯿﺎن ﻛﻮه ﺧﻄﺎب ﺑﮫ ﻣﻮﺳﯽ.رﻓﺖ
 "دﺳﺘﻮرات ﻣﺮا ﺑﮫ ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﺪه و ﺑﮫ:ﻓﺮﻣﻮد

"Thus you shall say to the house of Jacob, and
tell the Israelites: You have seen what I did to
the Egyptians, and how I bore you on eagles'
wings and brought you to myself. Now
therefore, if you obey my voice and keep my
covenant, you shall be my treasured possession
out of all the peoples. Indeed, the whole earth
is mine, but you shall be for me a priestly
kingdom and a holy nation. These are the
words that you shall speak to the Israelites."
So Moses came, summoned the elders of the
people, and set before them all these words
that the LORD had commanded him.
The people all answered as one: "Everything
that the LORD has spoken we will do."

 ﺷﻤﺎ دﯾﺪﯾﺪ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺑﺎ ﻣﺼﺮیھﺎ ﭼﮫ:اﯾﺸﺎن ﺑﮕﻮ
ﻛﺮدم و ﭼﻄﻮر ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻋﻘﺎﺑﯽ ﻛﮫ ﺑﭽﮫھﺎﯾﺶ را
 ﭘﯿﺶ ﺧﻮد، ﺷﻤﺎ را ﺑﺮداﺷﺘﮫ،روی ﺑﺎﻟﮭﺎ ﻣﯽﺑﺮد
 ﺣﺎل اﮔﺮ ﻣﻄﯿﻊ ﻣﻦ ﺑﺎﺷﯿﺪ و ﻋﮭﺪ ﻣﺮا.آوردم
 ﺷﻤﺎ ﻗﻮم ﺧﺎص، از ﻣﯿﺎن ھﻤﮫء اﻗﻮام،ﻧﮕﮭﺪارﯾﺪ
 ھﺮ ﭼﻨﺪ ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن ﻣﺎل ﻣﻦ.ﻣﻦ ﺧﻮاھﯿﺪ ﺑﻮد
 اﻣﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﺮای ﻣﻦ ﻣﻠﺘﯽ ﻣﻘﺪس ﺧﻮاھﯿﺪ،اﺳﺖ
". ﻣﺮا ﺧﺪﻣﺖ ﺧﻮاھﯿﺪ ﻛﺮد،ﺑﻮد و ﭼﻮن ﻛﺎھﻨﺎن
ﻣﻮﺳﯽ از ﻛﻮه ﻓﺮود آﻣﺪ و ﺑﺰرﮔﺎن ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ
را دور ﺧﻮد ﺟﻤﻊ ﻛﺮد و ھﺮ ﭼﮫ را ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ
 ھﻤﮫء ﻗﻮم.ﺑﮫ او ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺑﺎز ﮔﻔﺖ
 " ھﺮ ﭼﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ از ﻣﺎ:ﯾﮏ ﺻﺪا ﺟﻮاب دادﻧﺪ
" ﻣﻮﺳﯽ ﭘﺎﺳﺦ. اﻧﺠﺎم ﻣﯽدھﯿﻢ،ﺧﻮاﺳﺘﮫ اﺳﺖ
.ﻗﻮم را ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻋﺮض ﻛﺮد

At the end:

For the word of the Lord, thanks be to God.

PSALM 100
Please remain seated and join in:

All people that on earth do dwell, sing to the Lord with cheerful voice;
Him serve with fear his praise forth tell, come ye before him and rejoice.
The Lord ye know is God indeed, without our aid he did us make;
We are his flock he doth us feed, and for his sheep he doth us take.
O enter then his gates with praise, approach with joy his courts unto;
Praise, laud and bless his name always, for it is seemly so to do.
For why? The Lord our God is good – his mercy stands for ever sure;
His truth at all times firmly stood and shall from age to age endure.

! در ﺣﻀﻮر ﺧﺪاوﻧﺪ ﻓﺮﯾﺎد ﺷﺎدﻣﺎﻧﯽ ﺳﺮ دھﯿﺪ،ای ﺳﺎﻛﻨﺎن روی زﻣﯿﻦ
.ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﺎ ﺷﺎدی ﻋﺒﺎدت ﻛﻨﯿﺪ و ﺳﺮودﺧﻮاﻧﺎن ﺑﮫ ﺣﻀﻮر او ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ
. او ﺧﺎﻟﻖ ﻣﺎﺳﺖ و ﻣﺎ ﻗﻮم او ھﺴﺘﯿﻢ و ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﭼﺮاﮔﺎه او.ﺑﺪاﻧﯿﺪ ﻛﮫ او ﺧﺪاﺳﺖ
 او را.ﺑﺎ ﺷﻜﺮﮔﺰاری از دروازهھﺎی ﺧﺎﻧﮫ او داﺧﻞ ﺷﻮﯾﺪ؛ ﺳﺮود ﺧﻮاﻧﺎن ﺑﮫ ﺻﺤﻨﮭﺎی او ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ
. ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﯿﻜﻮﺳﺖ و رﺣﻤﺖ و اﻣﺎﻧﺘﺶ را اﻧﺘﮭﺎﯾﯽ ﻧﯿﺴﺖ.ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻛﻨﯿﺪ و ﻧﺎم ﻣﻘﺪﺳﺶ را ﮔﺮاﻣﯽ ﺑﺪارﯾﺪ
SECOND READING Romans 5.1-8
Therefore, since we are justified by
faith, we have peace with God
through our Lord Jesus Christ,
through whom we have obtained
access to this grace in which we
stand; and we boast in our hope of
sharing the glory of God.

ﭘﺲ ﭼﻮن ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء اﯾﻤﺎن ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ در ﻧﻈﺮ ﺧﺪا ﭘﺎک و
 از راﺑﻄﮫء ﻣﺴﺎﻟﻤﺖآﻣﯿﺰی ﺑﺎ ﺧﺪا،ﺑﯽﮔﻨﺎه ﻣﺤﺴﻮب ﺷﺪهاﯾﻢ
 اﯾﻦ راﺑﻄﮫ زﻣﺎﻧﯽ اﯾﺠﺎد ﺷﺪ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ.ﺑﮭﺮهﻣﻨﺪ ھﺴﺘﯿﻢ
 ﺑﺴﺒﺐ ھﻤﯿﻦ.ﻣﺴﯿﺢ ﺟﺎﻧﺶ را روی ﺻﻠﯿﺐ در راه ﻣﺎ ﻓﺪا ﻛﺮد
اﯾﻤﺎن اﺳﺖ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺎ را در ﭼﻨﯿﻦ ﻣﻘﺎم و ﻣﻮﻗﻌﯿﺖ
 ﻣﻘﺎم و ﻣﻮﻗﻌﯿﺘﯽ ﻛﮫ اﻛﻨﻮن ﻧﯿﺰ،ﻋﺎﻟﯽ و ﻣﻤﺘﺎزی ﻗﺮار داده اﺳﺖ
 ﻣﺸﺘﺎق ھﺴﺘﯿﻢ،در آن ﻗﺮار دارﯾﻢ؛ و ﺑﺎ اطﻤﯿﻨﺎن و ﺷﺎدی ﻓﺮاوان
 اﻣﺎ ﻧﮫ.ﺑﺼﻮرﺗﯽ درآﯾﯿﻢ ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﺮای ﻣﺎ در ﻧﻈﺮ ﮔﺮﻓﺘﮫ اﺳﺖ
 ﺑﻠﻜﮫ وﻗﺘﯽ ﺑﺎ ﻣﺸﻜﻼت زﻧﺪﮔﯽ و،ﺗﻨﮭﺎ از اﯾﻦ ﺑﺎﺑﺖ ﺷﺎدﯾﻢ

And not only that, but we also
boast in our sufferings, knowing
that suffering produces endurance,
and endurance produces character,
and character produces hope,
and hope does not disappoint us,
because God's love has been
poured into our hearts through the
Holy Spirit that has been given to
us. For while we were still weak, at
the right time Christ died for the
ungodly. Indeed, rarely will anyone
die for a righteous person--though
perhaps for a good person
someone might actually dare to
die. But God proves his love for us
in that while we still were sinners
Christ died for us.

 ﺑﺎز ﺧﻮﺷﺤﺎل ھﺴﺘﯿﻢ،ﺳﺨﺘﯽھﺎی روزﮔﺎر ﻧﯿﺰ روﺑﺮو ﻣﯽﺷﻮﯾﻢ
زﯾﺮا ﻣﯽداﻧﯿﻢ اﯾﻦ ﺳﺨﺘﯽھﺎ ﺑﮫ ﺧﯿﺮ و ﺻﻼح ﻣﺎ ھﺴﺘﻨﺪ ﭼﻮن ﺑﮫ
 ﺻﺒﺮ و ﺗﺤﻤﻞ ﻧﯿﺰ.ﻣﺎ ﻣﯽآﻣﻮزﻧﺪ ﻛﮫ ﺻﺒﺮ و ﺗﺤﻤﻞ داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﻢ
ﺑﺎﻋﺚ رﺷﺪ و اﺳﺘﺤﻜﺎم ﺷﺨﺼﯿﺖ ﻣﺎ ﻣﯽﺷﻮد و ﺑﮫ ﻣﺎ ﯾﺎری
 ﭼﻨﯿﻦ اﯾﻤﺎﻧﯽ.ﻣﯽﻛﻨﺪ ﺗﺎ اﯾﻤﺎﻧﻤﺎن ﺑﮫ ﺧﺪا روزﺑﺮوز ﻗﻮیﺗﺮ ﮔﺮدد
 ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ،ﺳﺮاﻧﺠﺎم اﻣﯿﺪ ﻣﺎ را ﻧﯿﺰ ﻧﯿﺮوﻣﻨﺪ و ﭘﺎﯾﺪار ﻣﯽﺳﺎزد
در ﺑﺮاﺑﺮ ھﺮ ﻣﺸﻜﻠﯽ ﺑﺎﯾﺴﺘﯿﻢ و اطﻤﯿﻨﺎن داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﻢ ﻛﮫ ھﺮ ﭘﯿﺶ
 زﯾﺮا ﻣﯽداﻧﯿﻢ ﻛﮫ ﺧﺪا ﭼﻘﺪر،آﻣﺪی ﺑﮫ ﺧﯿﺮ و ﺻﻼح ﻣﺎﺳﺖ
 ﻣﺎ اﯾﻦ ﻣﺤﺒﺖ ﮔﺮم او را در ﺳﺮاﺳﺮ.ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﻣﺎ ﻣﮭﺮﺑﺎن اﺳﺖ
 زﯾﺮا او روحاﻟﻘﺪس را ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋﻄﺎ،وﺟﻮد ﺧﻮد اﺣﺴﺎس ﻣﯽﻛﻨﯿﻢ
 ﭘﺲ.ﻓﺮﻣﻮده ﺗﺎ دﻟﮭﺎی ﻣﺎ را از ﻋﺸﻖ و ﻣﺤﺒﺘﺶ ﻟﺒﺮﯾﺰ ﺳﺎزد
،ﻣﻼﺣﻈﮫ ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ ﻛﮫ در آن ھﻨﮕﺎم ﻛﮫ ﻣﺎ درﻣﺎﻧﺪه و ذﻟﯿﻞ ﺑﻮدﯾﻢ
 ﻣﺴﯿﺢ آﻣﺪ و در راه ﻣﺎ ﮔﻨﺎھﻜﺎران،درﺳﺖ در زﻣﺎن ﻣﻨﺎﺳﺐ
ﺟﺎن ﺧﻮد را ﻓﺪا ﻛﺮد! ﺣﺘﯽ اﮔﺮ ﻣﺎ اﻧﺴﺎﻧﮭﺎﯾﯽ ﺧﻮب و
 ﻛﻤﺘﺮ ﻛﺴﯽ ﻣﻤﻜﻦ ﺑﻮد ﺣﺎﺿﺮ ﺷﻮد ﺟﺎﻧﺶ،ﭘﺮھﯿﺰﻛﺎر ﻣﯽﺑﻮدﯾﻢ
 ھﺮﭼﻨﺪ ﻣﻤﻜﻦ اﺳﺖ ﻛﺴﯽ ﭘﯿﺪا ﺷﻮد ﻛﮫ،را در راه ﻣﺎ ﻓﺪا ﻛﻨﺪ
 اﻣﺎ.ﺑﺨﻮاھﺪ در راه ﯾﮏ اﻧﺴﺎن ﺧﻮب و ﻧﺠﯿﺐ ﺟﺎﻧﺶ را ﻓﺪا ﻛﻨﺪ
ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ ﺧﺪا ﭼﻘﺪر ﻣﺎ را دوﺳﺖ داﺷﺖ ﻛﮫ ﺑﺎ وﺟﻮد اﯾﻨﻜﮫ ﮔﻨﺎھﻜﺎر
. ﻣﺴﯿﺢ را ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ در راه ﻣﺎ ﻓﺪا ﺷﻮد،ﺑﻮدﯾﻢ

At the end:

For the word of the Lord, thanks be to God.
Please join in the Gospel Acclamation. (This is to the well-known ‘campfire’ song tune, and timing
the ‘clap’ is really important, even when listening at home! )

Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia
Listen to the Gospel, good news for everyone,
Stories of Jesus,
good news for everyone –
Listen in faith and love to God’s holy word!
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia. (repeat)

GOSPEL READING Matthew 9.35-10.8
May the Lord be with us as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ
according to Matthew.
Glory to you, O Lord.
Then Jesus went about all the cities and villages,
 ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﺗﻤﺎم ﺷﮭﺮھﺎ و دھﺎت،در آن زﻣﺎن
 در ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎهھﺎی ﯾﮭﻮد ﺗﻌﻠﯿﻢ،آن ﻣﻨﻄﻘﮫ رﻓﺘﮫ
teaching in their synagogues, and proclaiming
ﻣﯽداد و ﺑﺮﻗﺮاری ﻣﻠﻜﻮت ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﮫ
the good news of the kingdom, and curing every
،ﻣﺮدم اﻋﻼم ﻣﯽﻛﺮد؛ او ھﺮ ﺟﺎ ﻣﯽرﻓﺖ
disease and every sickness. When he saw the
 دل او.اﻣﺮاض ﻣﺮدم را ﺷﻔﺎ ﻣﯽﺑﺨﺸﯿﺪ
crowds, he had compassion for them, because
ت
ﻼ
ﻜ
ﺸ
 زﯾﺮا ﻣ،ﺑﺸﺪت ﺑﺮای ﻣﺮدم ﻣﯽﺳﻮﺧﺖ
they were harassed and helpless, like sheep
و
ﺪ
ﻧ
و
ﺮ
ﻓﺮاوان داﺷﺘﻨﺪ و ﻧﻤﯽداﻧﺴﺘﻨﺪ ﺑﮫ ﻛﺠﺎ ﺑ
without a shepherd. Then he said to his disciples,
 آﻧﮭﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ.از ﭼﮫ ﻛﺴﯽ ﻛﻤﮏ ﺑﺨﻮاھﻨﺪ
"The harvest is plentiful, but the labourers are
 ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ.ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﯽ ﺑﯽﭼﻮﭘﺎن ﺑﻮدﻧﺪ
few; therefore ask the Lord of the harvest to
 اﻣﺎ، "ﻣﺤﺼﻮل زﯾﺎد اﺳﺖ:ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﮔﻔﺖ
send out labourers into his harvest."
 ﭘﺲ از ﺻﺎﺣﺐ ﻣﺤﺼﻮل ﺗﻘﺎﺿﺎ.ﻛﺎرﮔﺮ ﻛﻢ
Then Jesus summoned his twelve disciples and

gave them authority over unclean spirits, to cast
them out, and to cure every disease and every
sickness. These are the names of the twelve
apostles: first, Simon, also known as Peter, and
his brother Andrew; James son of Zebedee, and
his brother John; Philip and Bartholomew;
Thomas and Matthew the tax collector; James
son of Alphaeus, and Thaddaeus; Simon the
Cananaean, and Judas Iscariot, the one who
betrayed him. These twelve Jesus sent out with
the following instructions: "Go nowhere among
the Gentiles, and enter no town of the
Samaritans, but go rather to the lost sheep of the
house of Israel. As you go, proclaim the good
news, 'The kingdom of heaven has come near.'
Cure the sick, raise the dead, cleanse the lepers,
cast out demons. You received without payment;
give without payment.

 ﻛﺎرﮔﺮان،ﻛﻨﯿﺪ ﺗﺎ ﺑﺮای ﺟﻤﻊآوری ﻣﺤﺼﻮل
".ﺑﯿﺸﺘﺮی ﺑﻜﺎر ﮔﯿﺮد
،( ﯾﻌﻘﻮب )ﭘﺴﺮ ﺣﻠﻔﯽ،()ﺑﺎﺟﮕﯿﺮ ﻣﻌﺮوف
: اﯾﻦ اﺳﺖ ﻧﺎﻣﮭﺎی آن دوازده ﺷﺎﮔﺮد،ِﺗﺪی
 ا َﻧﺪرﯾﺎس،(ﺷﻤﻌﻮن )ﻣﻌﺮوف ﺑﮫ ِﭘﻄُﺮس
 ﯾﻮﺣﻨﺎ،( ﯾﻌﻘﻮب )ﭘﺴﺮ ِزِﺑﺪی،()ﺑﺮادر ﭘﻄﺮس
، ﺗﻮﻣﺎ، ﺑَﺮﺗﻮﻟﻤﺎ، ﻓﯿﻠﯿﭗ،()ﺑﺮادر ﯾﻌﻘﻮب
ﻣﺘﯽ ﺷﻤﻌﻮن )ﻋﻀﻮ ﺣﺰب "ﻓﺪاﺋﯿﺎن"( و
ﯾﮭﻮدا ِاﺳﺨﺮﯾﻮطﯽ )ﻛﺴﯽ ﻛﮫ در آﺧﺮ ﺑﮫ
 ﻋﯿﺴﯽ اﯾﺸﺎن را ﺑﮫ.(ﻋﯿﺴﯽ ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻛﺮد
 "ﻧﺰد ﻏﯿﺮ: ﭼﻨﯿﻦ ﮔﻔﺖ،ﻣﺄﻣﻮرﯾﺖ ﻓﺮﺳﺘﺎده
،ﯾﮭﻮدﯾﺎن و ﺳﺎﻣﺮﯾﺎن ﻧﺮوﯾﺪ
ﺑﻠﻜﮫ ﻓﻘﻂ ﻧﺰد ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﻛﮫ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان
 ﺑﺮوﯾﺪ و ﺑﮫ. ﺑﺮوﯾﺪ،ﮔﻤﺸﺪهء ﺧﺪا ھﺴﺘﻨﺪ
اﯾﺸﺎن ﺧﺒﺮ دھﯿﺪ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻠﻜﻮت ﺧﻮد را
، ﺑﯿﻤﺎران را ﺷﻔﺎ دھﯿﺪ.ﺑﺮﻗﺮار ﻣﯽﺳﺎزد
، ﺟﺬاﻣﯽھﺎ را ﺷﻔﺎ دھﯿﺪ،ﻣﺮدهھﺎ را زﻧﺪه ﻛﻨﯿﺪ
و ارواح ﻧﺎﭘﺎک را از وﺟﻮد ﻣﺮدم ﺑﯿﺮون
. ﻣﻔﺖ ھﻢ ﺑﺪھﯿﺪ، ﻣﻔﺖ ﮔﺮﻓﺘﮫاﯾﺪ.ﻛﻨﯿﺪ

At the end:

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.
Please sit down for the sermon. After the sermon there will be a time of silence.
Then members of the congregation lead the profession of faith.
We believe in God the Father,
from whom every family in heaven and on earth is named.
We believe in God the Son,
who lives in our hearts through faith, and fills us with his love.
We believe in God the Holy Spirit,
who strengthens us with power from on high.
We believe in one God; Father, Son and Holy Spirit. Amen.
The Prayer of the Faithful, where we pray for the church, the world, our parish and neighbourhoods,
the sick and the departed follows. After each section:

Lord, in your mercy:
hear our prayer.

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ.
Amen.
The president introduces THE PEACE:

We are the Body of Christ. In the one Spirit we were all baptized into one body.
Let us then pursue all that makes for peace and builds up our common life.
May the peace of the Lord be with us all.
The bread and wine are placed on the altar, as we sing:

We hail thy Presence glorious, O Christ our great high Priest,
O'er sin and death victorious, at thy thanksgiving feast:
As thou art interceding for us in heaven above,
Thy Church on earth is pleading thy perfect work of love.
Through thee in every nation thine own their hearts upraise,
Offering one pure oblation, one sacrifice of praise:
With thee in blest communion the living and the dead
Are joined in closest union, one Body with one Head.
O living Bread from heaven, Jesu, our Saviour good,
Who thine own self hast given to be our souls' true food;
For us thy body broken hung on the Cross of shame:
This Bread its hallowed token we break in thy dear name.
O stream of love unending, poured from the one true Vine,
With our weak nature blending the strength of life divine;
Our thankful faith confessing in thy life-blood outpoured,
We drink this Cup of blessing and praise thy name, O Lord
May we thy word believing, thee through thy gifts receive,
That, thou within us living, we all to God may live;
Draw us from earth to heaven till sin and sorrow cease,
Forgiving and forgiven, in love and joy and peace.
The president says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people
to join their praises with the whole company of heaven:

............for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then
repeats the Lord's own words over the bread and cup.........

Great is the mystery of faith:
Christ has died: Christ is risen: Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever:
Amen.
The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation but deliver us from evil;
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Behold the Lamb of God who takes away the sins of the world;
blessed are those who are called to his supper.
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives communion for and on behalf of the people. Consecrated bread remains in
the tabernacle. The choir sings a setting of “Let all mortal flesh keep silence”, by Edward C. Bairstow.

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated,
may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﺑﺮﮔﺰار،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﻣﯽ ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love,
let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗﺪرت،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر، زﻧﺪه ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ
. آﻣﯿﻦ.و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ

Please join in the final hymn:

Spread, O spread, thou mighty word, spread the kingdom of the Lord,
where the breath of God has given life to people meant for heaven.
Tell them how the Father's will made the world, and keeps it still;
how his only Son he gave all from sin and death to save.
Tell of our Redeemer's love, who, for ever to remove
all the guilt that on us lies, gives himself as sacrifice.
Tell them of the Spirit giv’n now to guide us on to heaven,
strong and holy, just and true, working both to will and do.
Word of life, most pure and strong, lo, for thee the nations long;
Spread, till from its dreary night all the world awakes to light!
After a moment of silent prayer.

Eternal Father, we thank you for nourishing us with these heavenly gifts:
may our communion strengthen us in faith, build us up in hope,
and make us grow in love; for the sake of Jesus Christ our Lord. Amen
: ﺗﻮ را ﺳﭙﺎس ﻣﯿﮕﻮﯾﯿﻢ ﮐﮫ ﻣﺎ را ﺗﻐﺬﯾﮫ ﮐﺮدی ﺑﺎ اﯾﻦ ﻋﻄﺎﯾﺎی آﺳﻤﺎﻧﯽ،ﺧﺪاوﻧﺪ ازﻟﯽ
 ﻣﺎ را اﻣﯿﺪ ﺑﺨﺸﺪ؛، ﻣﺎ را در اﯾﻤﺎن اﺳﺘﻮار ﺳﺎزد،ﺑﺎﺷﺪ ﮐﮫ اﯾﻦ آﯾﯿﻦ دﯾﻨﯽ
.و ﻣﺎ را در ﻣﺤﺒﺖ رﺷﺪ دھﺪ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﺧﺪاوﻧﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
Brief notices and messages may be given. These are followed by the blessing and dismissal.
May Christ, who has nourished you with himself, the true and living bread,
make you one in praise and love and raise us up on the last day,
and the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ:
Thanks be to God.
Music: Fanfares (Richard Pantcheff)

“…..we are far more united and have far more in common with each other
than things that divide us.”
Jo Cox, 1974- June 16th, 2016

You will have heard on the news that churches can open for
private prayer – that is, individuals coming into the church to
pray in silence from June 13th.
We don’t have to do this, but it offers us an opportunity to refill
the church with prayer ‘topping up the walls’ as someone put it.
For those of you who can get to church and who live nearby and
are looking for a moment of peace, the church will be open from
Monday 15th June at the following times:
Monday: 7.00 – 7.30pm
Tuesday: 12 noon – 12.30pm
Thursday: 6.30 – 7.00pm

If you wish to come into church, please use the main front door
which will be open and supervised. You should not need to touch
anything – doors or other surfaces. Please sit at a distance from
anyone else who is in church – the chairs have been set out to
help us to do this.
Handwashing facilities are available.
You will be able to light a candle.
We are not envisaging huge crowds, so entry and exit via the
same door should be safe. Please exercise common sense and
judgement as to your own health. You may wish to wear a face
covering.
Please do not go into any other area of the church other than the
main worship area.
From our hearts to God’s ears…

